СЕМИНАР № 12
Тема 1. Исторические изменения словарного состава
Вопросы и  задания
1. Какой принцип лежит в основе подразделения словарного запаса на активный и пассивный? Какие слова входят в активный и пассивный запас?
1. Какие слова входят в основной словарный фонд. Можно ли приравнивать основной словарный фонд к активному словарному запасу говорящего?
1. Назовите основные пути обогащения словарного состава языка. Что понимается под семантическим способом пополнения словаря?
1. В чем суть процессов сужения и расширения значения слова? Разграничьте случаи сужения и расширения значения: село (первоначально «поле, участок пахотной земли»), балык (тюркское «рыба»), патока (в древнерусском – «жидкость, сок»), немец (первоначально – «любой иностранец; немой»), веко (первоначально «крышка»), племянник (первоначально «любой родственник» – от «племя»), руда (в древности «порода, содержащая медь»), город (в древности «ограда, забор»), пиво (раньше – «напиток»).
1. Какими причинами обусловлен переход слов в архаизмы? Какие архаизмы называются историзмами? Выделите историзмы из приведенного ниже списка: опричник, камзол, аршин, зерцало, толмач, нэпман, совнархоз, отрок, издревле, кавалергард, смерд, ликбез, супостат.
1. Определите типы архаизмов (лексические, семантические, фонетические, словообразовательные): злато (золото), бедство (бедствие), рыбарь (рыбак), возмутительный (призывающий к возмущению), пиит (поэт), сиречь (то есть), позор (обозрение, зрелище), отказать (отдать по завещанию), ответствовать (отвечать), зерцало (зеркало), шелом (шлем), чело (лоб), воитель (воин), дом («род, династия»), зело («очень»), хлад (холод), дружество (дружба), сей (этот), выя (шея), токмо (только), орать (пахать землю), живот (жизнь).
1. Что такое неологизм? При каких условиях появляется неологизм, и какова его возможная судьба в языке? В чем относительность понятия «неологизм»? 
1. Объясните причины и пути заимствования слов. 
1. Какие элементы языка могут заимствоваться из одного языка в другой? 
1. В чем проявляются основные отличия кальки от других видов заимствований? С каких иноязычных слов скалькированы следующие наименования: азбука, местоимение, правописание?
1.  В чем проявляется ассимиляция (освоение) заимствований? Приведите примеры неассимилированных заимствований в русском и изучаемом иностранном языке. Может ли заимствованное слово войти в основной словарный фонд?
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Тема 2. Фразеология 
Вопросы и  задания
1. Как соотносится устойчивое сочетание (фразеологизм) со словом и свободным словосочетанием?
1. Правомерно ли считать фразеологизмы эквивалентами слов? 
1. Что такое идиоматичность?
1. Каковы критерии выделения типов фразеологизмов в классификации В.В. Виноградова: фразеологические сращения, фразеологические единства, фразеологические сочетания?
1. Определите тип фразеологизмов: выбросить из головы, довести до белого каления, танталовы муки, скрипя сердце, закрыть глаза на (что-либо), носить воду в решете, сидеть на мели, белая ворона, втирать очки, оказывать уважение, делать из мухи слона, играть первую скрипку, точить лясы, сесть в калошу, бархатный сезон, возлагать надежды, ничтоже сумняшеся, медвежья услуга, облечь доверием, ахиллесова пята, потемкинские деревни, ездить в Тулу со своим самоваром, брать на буксир, заткнуть за пояс, седьмая вода на киселе, щелкать как семечки, прийти на память, держать язык за зубами, зарубить на носу, рукой подать, с ног на голову.
1. Возможен ли дословный перевод устойчивых словосочетаний на другой язык? Обоснуйте ответ.

Литература основная:
Кодухов: § 27
Немченко: § 142–148
Реформатский: § 24
Дополнительная: 
Ахманова: статья ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ
Розенталь: статья ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКАЯ ЕДИНИЦА
ЭСЮФ: статья ФРАЗЕОЛОГИЯ
Баранникова: § 42-43
Головин: с. 79-84
Маслов: § 126-131

